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higlish-Hungarian aud Hungarian-English Dictionary of Archaeological Terms. Angol-magyar es magyar- 

ongol regeszeti kifejezesek szotâra. Compiied by Magda Tulok with the contribution of Jânos Makkay. 
Osszeâllitotia Tiilok Magda, Mâkkay Jâtios kozremukodesevel. Enciklopedia Kiado, Eludapesl, 2004, 367 p.

Utilitatea unor dicţionare de termeni de specialitate, dicţionare (lexicoane, enciclopedii) de arheologie, în sens 
lactate într-o anume limbă sau bilingve şi chiar latg, ain prima categorie, mai sus menţionată, pot fi
P°kgIote, abia dacă mai trebuie demonstrată. Dacă întâlnite în aproape toate culturile şi limbile, europene şi
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nord-americane mai ales, dicţionarele bilingve sau 
poliglote sunt apariţii rare şi reprezintă adevărate 
evenimente editoriale. Spicuind din bibliografia ce 
însoţeşte lucrarea pe care o recenzăm, am găsit doar 
următoarele titluri (pe care le menţionăm aici cu gândul 
că ar putea constitui o informaţie utilă pentru cititorii 
acestor rânduri): Martin Barber, Franţnic van Regteren 
Altena, European Bronze Age Monuments. A multilingual- 
glossary of archaeological terminology, Strassbourg, 
1999; J.Graudonis, Arheologijas ierminu vardnica. 
Dicttonary of archaeological terminology, Riga, 1994; 
Linda R. Owen, Dictionary of Prehistoric Archaeology. 
Prâhistorisches Worterbuch, TUbingen, 1996; Louis Rdau, 
Dictionnaii'e polyglotte des termes d'ari et d'archeologie, 
Paris, 1953; Marguurite Yon, Dictionnaire iilnstre 
multilingve de la ceramique du Proche Orient Ancien, 
Lyon, 1981.

Apariţia primului dicţionar de arheologie englez- 
maghiar şi maghiar-engiez, realizat de soţii Magda Tulok 
şi Jânos Makkay, poate fl soeotită, cred, un asemenea 
eveniment. Autorii nu trebuie prezentaţi: J. Makkay este 
un reputat arheolog, bine cunoscut şi în afara Ungariei, 
iar Magda Tulok, şi ea arheolog de formaţie, s-a distins, 
mai ales, în domeniul biblioteconomiei, lexicografiei şi 
bibliologiei arheologice, sistemul realizat de ea devenind, 
de pildă, un model în citarea bibliografiei (vezi: 
Abbreviations of periodicals and series of archaeology 
and aiailiary Sciences. Acta Archaeologica Academiae 
Scientiarum Hungaricae 36, 1984, 333-384).

Dicţionarul, structurat în două părţi aproape egale 
(I. Englez-Maghiar, p. 5-192. şi II. Maghiar-Englez, 
p. 193-367), conţine mai bine de 6000 de cuvinte-titla 
(câte aproximativ 3000 în cele două părţi), cu numerose 
referinţe încrucişate. Tezaurul de cuvinte cuprins în 
dicţionar se referă la o gamă largă de termeni, de la 
teorii şi metode de ceroetare la mediul naturii, perioade 
şi culturi, activităţi umane, categorii şi tipuri de mo­
numente arheologice (aşezări, înmormântări, depuneri, 
artefacte), materii prime, tehnologii şi tehnici de pre­
lucrare, modalităţi şi motive de ornamentare etc. 
Perioada de timp, avută în vedere, se referă la intervalul 
cuprins între neolitic şi ev mediu, inclusiv, cu specială 
privire la moştenirea arheologică a populaţiilor ce au 
vieţuit în Bazinul Carpatic şi în regiunile învecinate. 
Lexicul special, referitor la arheologia paleoliticului, 
nu a fost inclus în volum; autorii au socotit că termi­
nologia, cu deosebire cea privitoare la utilajul litic, este, 
în acest caz, una internaţională (franceză) şi, deci, 
cunoscută. De asemenea, a fost omis fondul de cuvinte 
privind unele domenii speciale (egiptologia, arheologia 
clasică, toreutica, arhitectura etc.), pentru care există 
dicţionore de specialitate. In oeea ce priveşte aceste 
domenii, figurează doar termenii care se leagă, direct 
sau indirect, de realităţile arheologice ale Europei 
Centrale.

în ceea ce priveşte prezentarea materialului lexical, în 
cazurile în care există un corespondent direct, cuvintele 
şi expresiile englezeşti au fost traduae pur şi simplu în 
limba maghiară şi invers, fără explicaţii. Există însă şi 
termeni, exprimaţi printr-un cuvânt într-o limbă şi printr-o 
sintagmă sau gnip de cuvinte în aita sau în ambele. în 
aceste cazuri, pentru înţelegerea corectă a envintelor- 
tiilu, au fost oferite explicaţiile necesare în amândouă 
limbile (vezi, de ex., post şi post-core, post-hole, post 
packing, post-hole packing, post-pipe). în materialul 
lexical adtmat sunt indicaţi, în general, tnmienii actuali, 
folosiţi în mod curent, fiind însă menţionate şi unele 
cuvinte/expresii mai vechi, folosite încă, uneori (de ex, 
halbert= dagger axe, halberd/t6rbalta, alabârd, sau 
maroMo=szakoca/handaxe). Aoolo unde exista deosebiri 
în ceea ce priveşte terminologia folosită în Marea 
Britanie şi America, dicţionarul semnalează acest lucru 
(prin UK şi Am., de ex. archaeology/archeology, armourl 
armor, jewellery/jewelry, plough/plow etc.). Sunt indicate, 
de multe ori, şi cuvinte cu sens identic sau sinonime 
(de ex. acropolis/citadel, agricultvre/farming Mesolithid 
Middle Stone Age, sacral horns/horns of consecration 
etc.). Acolo unde era necesar, pentru mai multă claritate, 
au fost indicaţi şi termenii corespunzători în limba 
germană sau franceză (vezi, de pildă, Furchenstich, 
Lockenring, Trichterbecherkultur, Zweikorn, respectiv, 
cloisonue, email, pointille). La eele ntai multe cuvinte» 
titlu întâlnim subdiviziuni, euvinte derivate şi compuse, 
uneori adevărate familii de cuvinte (de ex. altar: 
libationofferingoffering table, open-, portabil, 
stationaryvotiveLa cuvântul burial întâlnim peste 
60 de subdiviziuai, iar la pottery, în opt subdiviziuni 
principale, au fost adunate aproape 200 de termeni. 
Desigur, nici un dicţionar nu este (nu poate fi) perfect. 
Autorii, conştienţi de acest lucra, aşteaptă sngestiiie 
utilizatorilor, rezervând, în acest scop, câteva pagini de 
însemnări chiar în cuprinsul volumului.

Dicţionarul se adresează, în primul rând, specialiştilor — 
;eercetăinri, lestauratori, traducători, studenţi - cu preocupări 
în arheologia Europei Centrale, dar este util, în egală 
măsură, şi pentru cei interesaţi de literatura arheologică 
Ua nivel ştiinţific, destinată publicului mai larg, din 
rândul cunoscătorilor de limbă engleză sau ţuaghiară. 
Autorii au fost motivaţi şi de faptul că în cursul ultimelor 
decenii a crescut interesul lumii ştiinţifice internaţionale 
paniru arheotngia ţărilor din Europa Centrală şi de Est 
dar specialiştii englezi şi americani, şâ, în general, străinii 
care folosesc (şi) limba engleză, nu cunosc, decît arareori, 
limba acestor ţări, inclusiv limba maghiară. în această 
ordine de idei, dicţionarul asupra căruia am încercat să 
atrag, prin aceste rânduri, atenţia cititorului rooiân, va 
putea înlesni, pentru orice cunoscător al limbii englez®, 
mai buna cunoaştere a literaturii arheologice de limba 
maghiară.
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